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2) E. A. Nida, Toward a Science of Translation with Special Reference to Principles and
Procedures Involved in Bible Translation, (Leiden: Brill Academic Press, 1964). Nida2] 2} ]
Aol dupg Akel YIS 715 =R oll i3 A= P. C. Stine, Let the Words Be Written:
The Lasting Influence of Eugene A. Nida (Leiden Brill Academic Press, 2004)E 323}, o]
Aotk 79} Yol thE B718hs i RS tisiM e M3AYEAT #225(2008' 4
4), 223-23990 Sl= AV &) A& Fxsiet

3) TSt WY o] &9f =l tigh tast 8 ok} o sjdshs =0l thall A= W. Klaiber,
“(Bibel-)Ubersetzen - eine unmdgliche Aufgabe?”S 3=,

4) 1bid., 469. Lto]t}o] o] 1 -2 of 2] Azl ofslA 27] B 7id o= Yehr] = Ft o
= an /ﬂ ia(w Koller): “Q ‘—/14/\4 (o] uqo:l”;q_ «0] o]:ﬂ.,_/Epj_o].,_ u}o:l"_ai :FLV:O]'
I(Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft, UTB 819, 20047), ¥|*=E](L. Venuti)+= “$] =13}
St MY e} “aststs MY 502 FEIVKThe Translator’s Invisibility-A History of
Translation, London, 1995).



=EMAM 1:242 2:189 HH I oMo et E / =HE 123

A GAY Fe AoSsiriels Mool Bs} 5 B4 91 ofs|F 4
QITkR, “®A7 F5e] Aefo] AAo) welolghn & 4 YL Aoltk. AR
& 9 AR Aliglo] ATk o 7 EAjsle, Hsetd 1 AR S dr
A Zlo] 47 We o] A2l BAolojof dhh Lelme Mo} A4l
o] A o= ol A HEL WA Rah Aol YAk 1§ 54
sl Al 2 ARe et 29 Aol ML s)als tharkn @ 4 Aok
Mol ARe] g3} AL Mol Zlo] ofuel, Uro U -2 TrjE =y
L oukglol, SjAe ARe] W gol thal A Ml =4S Bk T B o)A
& )R] Ao ol LA S1do] AT, Ml el tie S o)
£ 2ty

227} AR AT ) BEA] FESoF & B 71| Algto] Althe AR, A

v Al mzshol sie) A1 welel A
th. 12122 M) Alste] bsat
® WAl olof stk B, A7Ae] YR AMIHQ HHOZ N Ao} s
S AR R A 7] T2 WMo whalo] A gx oo} g}, A

oy
[
i
do
N
:(gl
B
i,
o
gQ
o
Jo
A
i
2
o
ot

N Sl

g 2RO drh 44e EAH AL BEA Welslof s, A
2l ulg-2 sk Melolet slojol B4 el vl o] BE e BEshe
M2 dlok 3w, Tefuh ol el ale] Wede 47 o) B ol
IR ket A4S Ao e ARE AT Bt ozl A0 B4
oA AHAQ 5 7] whRolT 47S MAT weli= o) o] 4ol
o] “FA S5 WS Hshok Atk AR, RE B3 E ojn] u)
9 e 232 W wel 450] EASL Yok SdojUol T w0l
3, Golol A xgeo]m, ofnh el AGHAY Zolthn o) F

olr] The WelEe] tisl A Hlad B

A8HA 21 AP, M7 LE AT 2(1998'd 2.€), 7-18% FH=E.,

6) ©|3F= W. Klaiber, “(Bibel-)Ubersetzen - eine unmégliche Aufgabe?”, 476-4772] a)&& QoF
3k Aot

7) Bl Asd SEE 2o w3jol e g] 0] MY R ARl A JIHALXX) eI, Al 7}
=9 w3l A= gtelo] Y A (Vulgata) 7t 19 J&-s ok



124 dEE =+ M23=

o 2E O e ARl EFste] orE AEstE e Mol s Uy A
e SollA A A WSl &= Zlo] JHHA7 )AL, F A Sl Sl
Zlo] T3-ad, A7olet, (NG 4742 vpA ol St &
T Atk o= o] 7 A Aok 1Hds] g = {it LA TR/
Y B57 AES olsfidte vl =vs FA £ 4= Bol 7] Wl &

o flo] Az WA AE7} lojof gtk T1E]al o] A2 HA 2 A==
o] = glo] a2 o] &do] 7Hu|EA] < %ir% dzo] doje} 7= F4
&A= FAT, dd A2 olel 7 E Ax e = gtk dEol A 9l

© 3% TsHARE SAll T Sl B3 Uﬂ/\ll]a AdilElA 55 =+ U
A shs A= Tosit Al e EE T2eHANE SAld LT 2v|E
AEsFe Azl /g o2 vs Ax S838tt: ojZloluk AA oLk &
Aol ofyzl, BE WA FUMA Ao A2 Ao} onE Ay
A=, didSlA olsiE o= AL WolEd = Q= Aok /g 1Elar 9

H 2 vHrE Zls Sa8ith ©@es] 4 id Y dojE Ii=E § 74 FOFA
(Trans -Lation; Uber-Setzen) ATHAENA A2 ofn7t &3] Agd + 3
A A7 glAl o, AAEE 38R it d] o eol 2 14 e

2 Ui £o= So7kA I Yu|E ZropfiA dAiRIoA el SlA
o & (Inter-Pretation) = & 8.8 8ol §ith

._‘llfﬂ.‘:_ O]f—ﬂﬁ]— ‘I:HO:]_‘J/]. 5]]/\49] OE]EZ-]O] :ﬂ-ﬁ]g]. ULE_ xﬂ‘;% 0‘:21]
ZEAA Y F 71A 9 A ARl FHES Tl HA T e Ao ¢
S AYEHI Ik EE FEAA AAE o] AIFOE BY, 7
Ao Mo s A A71E & o ATk A BAZ Qlete] 2= Z2A)
A& ol E flsliA 7 T8ttt AARHA FAO FURE HA o ZAE
7HA AL Qe 7 NS FATE EAEHAA A2 WY s S B R
a1 gt

J_f-__
& 3l
e

2. =2 MA 1:24

ZRAA7} BE9] A Zo|uk Auke Aalolt 31 gke
Aol Mol ZATE Aotk eyt 18 ARl =gke Zulz A
st M7 olall o] EA|Z AZHT 1:247}F 21 tEA QA T+ o)t} dnkl
Alo] Fx8 Ao weta] FENAE AR}, A D A FE QL) 7HALe] Wk
& Fof] BES AAEHE 1:15-20014 GAel 'de] 4 T8aE FHE

tlo



ZEMAM 1:24%} 2:189 HA D} sl Ao 2t DE

—

~

N

o

H 125

183k, 1:21-239014 1 £71e] 218k F5AEdAl H-83th 28 $of oo
A= 1:24-2:5% “vp7 o) tig 5 | d-& skar ot o] =g 5 A Al
2bslh= 2480l = Aok W93 s o] A7 AR AL QATES) 244 9] T8
o B2} o]of ik S| A HYS WA vlas| B AL

NGT?

@) viv yolpw & tolg mediuacty vmep LUOV

\ 2 ~ \ e ’ ~ ’ a a b ~
B) ol évtavaminp®d 0 LoTepnuate TV OALYewy Tob Xpiotod év T
O0PKL WOV

7) UmEp 10D oWpaTog adTOD, O €0TLY T) ékkAmole,

AN 5 (1998)
W7} oA WIS st e

P35 5(1999'3)

JPA, Y= dHES A3t 7170

a8 3 bE ag2a5e B9 w3E 9t g
Wy 2o 2 A9 sy

FEF5(19939)

oAl Y= Y ES H5td 3t ¥ AL 44 973 doeH,

a9 F & w3 E JsY U s1lez agaxe ¢ g A Y
7h AFYH9

0] Yol BlaehA Ejd AAES Z5F7F 8)¢ v )E EF
g U, A7ve] AR vivg «TaF AR Mdstal, Y
£ RF ol Mty IR oA TREHe, 47 248 e ool 2385
= o® A48 1 st} SVt FHRoF & FiES EEAE | RES

v

8) 1:24+= ZEANA A 71 =7ho] B &= Ao &3ttt 19560l Z# ™ (J. Kremer)= ©] 749
gk AFAE DR o2 HASIHUA T Was an den Leiden Christi noch mangelt. Eine
interpretationsgeschichtliche und exegetische Untersuchung zu Kol 1.24b, BBB 12, Bonn), ~L
OFLE SAEE o113 YT AU E o] 24 Fahi ek, ThaFet al4le] malSel 1
| A= J. Ernst, Die Briefe an die Philipper, an Philemon, an die Kolosser, an die Epheser
(Regensburg: Verlag Friedrich Pustet, 1974), 184-187; A7, =2 A A - W &A1, O] =
WA 3] 100579 71'd AT 43 (A€ @71 52A4138], 1993), 190-194 FH=,

9) "AIHA;2001'A) & "3EE; I F Aol & HolA| =T



126 88 =+ M23=

jug

Mel3 ofmlolch, 7heks] Wb, Wkl “JelAwe] W Mg 19| SAl
AP PP 2 0T o]3F 5 Y= Rolnk. Bexsbl W AL ¢

s vA QA AH T o) 4 Aok 7Y %O T8l A5 AR}
7} g Q1] 7Y fst] 24 Aol HA| R3hH, A7) vl

2 F Sty B 4 gk 18h
A o] Mo} o]d7t Y Eel T4 AN AA ZEAAME =59 1
o] QIZEe] T fste] EFES Aolgtal Eeh=r1 uheo] ado] H|E4
Jg) 259 B S SAshAl g ARV 247 2] M3 o] E 25l A]
FEl& o] FES A FREOE Uro] FAH O ARy, 53 ETA| Fitl
FEsof 3t} =3 FESoF & AL )9 )7 A FooE B U=
oIt F To(mabnpe; OAYL)E AHESIAL QloH, olF f-EjT WY A7
“I2F AT, E TOE ThFshA s, @) dmep tpavel 7)ol
Ho}h Z2A A Ea oke Aot 212 MY 3 s o] o]k <o, 7
A, #¥ 283 F=xol FES|oF g, 1:24= IAS 7 EHEH B
shd7E Stk

=

o
Anj
%
X
o
.m
X
R
.m
b
rlo
rN
ot
-
rl\g
S
>
M
0 O

=

2
(e /e e o ox

N

~ ’ ) ~ 4 e \ € ~
2.1.viv xolpw €v Tolg MUBNUAOLY UTEP LUV

A AHEL & tolg Tedfueow = HHOZ B “INZ2 S (7S
) L “AFS(FFHY) T cad Hh= ZS(ZFAHS) 7w gcia
g g o] B2 HAA FEA tire] Fof Yoy £
Y “I 22 7} A 7ot el Mds)of o our) A
AEE A Z2RS E71AY 7IMEkA] et 2L AH7iAY A=
o Bo|x|qh O] RS A% ZAol7] Wl e g Eatol] 3l oA
71w wEo|th o] w3]E A the ARl At Sol A= 7wk AL
E&5e o AdEsHA Raetd e B o= gt g)dAe g
Fod 0ApcE AHESH=E], H71A & B2 madues LRI HEE o 7)o &
ola|e] 4|7} & Uttal B 4= glow, 1o thej A= ofgfoll A AHE A
=3

=
E g &

i

O

Ol 2o L i g & 2

jus)
=
o
1o
k]
n
1o
=
o
o
i)
lob
gl
Ho
2
=
2
ko)
C/‘
=
[
S
o
AL
k]
ol
F{F
m
bl
N
us
ok,
L

W3l Aok “H 3 S 3 (hmep tuev)S E3) AT Aol A g~
A7t EF55 HAJES A U] adolgtar oA 11:24). o2 329



Z2MAM 1:249F 2:182 HA D} sfjAlo| 2t DE /X

o

H 127

A BRSO 25 AR S5 < EE S 28259 the Al o
olghar o ApF WeoHARA 5:10; LA 15:3; 2 3:13; & 5:8; 8:32; “HE AFES
Aot & Dohe LU EFA] 5:14-159F “T1 AFgHE st & Dale & 14:15
TE F=x). Y3 & F 2 “OFJ S I 250 AR S5
S o8 Wk [P A AX AL FHo|th 1 24E A& vh=9
“U3& 3P adolgta EI, o]« vk S 13]E tigs)
S = olafistal Y= AZE it ol & 53] uhee] tigd gl ad
FAshs AHEAA 1:133% Hlws| B 1 2fol7F o &kt =4
Al 1:1391A4 BRE2 “U 3 & {5t it ol £ T8 A%0]|al vk 2f
Alo] ot gtar gttt Wit &2 EEAYA M= 18259 ada vhe9) a1do]
w3 E 23 el ado® Usks] Uil Qlty I3 BE EEAfA A
&) ke ojn] B-go) g HE 07 Ze]E A = 2otk o] X “uLg]
£ A3Himep)” v el 2]l adolgte= A vl tE AAIEH Bl
A EFEAA 7 BT “A 28 Z170|T.10)

¢

l

:L

O
o 2

Mo rlr Rl L o
ki
FL

2.2. kol GvtavamAnp® ta votepruate TRV OAllewy tod XpLotod év TH cupki

wou

Hl2-o] 2] d Q] ardo] 7|4 FA| ¥ o2 At o] FE-S o Y A
7AE2 HwA gofstA skt vief A $2ld U AFE2 AY 7Y
SHAl M3t dvtavaminpd S “2-TF T2 “XH 7k YT 2 Mo skar, o

Uorepnu(xm OV OAlYewr Tod XplotodE THAREC] “Ag x5 2 IId o R

et 005 718 A < 4102 2l el B
S 950l T o) BER AL oA AU wbE Azl ol
= A7RIA MBI 204 solse] AR} e ek Ao] ohe)

10) A. Standhartinger, Studien zur Entstehungsgeschichte und Intention des Kolosserbriefs
(Leiden: Brill Academic Press, 1999), 164.

11) KJV: and fill up that which is behind of the afflictions of Christ in my flesh

ASV: and fill up on my part that which is lacking of the afflictions of Christ in my flesh

NIV: and I fill up in my flesh what is still lacking in regard to Christ’s afflictions,

TEV: for by means of my physical sufferings I am helping to complete what still remains of
Christ’s sufferings

CEV: in my own body I can continue the suffering of Christ

Lutherbibel: und erstatte an meinem Fleisch, was an den Leiden Christi noch fehlt,

Einheitiibersetzung: ergéinze ich in meinem irdischen Leben das, was an den Leiden Christi noch
fehlt.
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17) Ao} Sl Abge] ks FAEA Q1AM o2 B = itk Z2AA] 1:240] 3 ol A] b2
S50l GAIE JTtal B A5 Bol Atk M. C. de Boer, “Images of Paul in the
Post-Apostolic Period”, CBQ 42 (1980), 368-369; C. M. Nielsen, “The Status of Paul and his
Letters in Colossians”, PRSt 12 (1985), 111-114; A. Standhartinger, Studien zur
Entstehungsgeschichte und Intention des Kolosserbriefs, 162-175.

18) =744, “S2AA ol Yehd <dsh 3} upe-o] 857, TSk} AlAL 61(2008'd ), 34-57 3
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19) A. Standhartinger, Studien zur Entstehungsgeschichte und Intention des Kolosserbriefs, 168 =
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20) A. Lindemann, Der Kolosserbrief ZBK.NT 10 (Ziirich: Theologischer Verlag 1983), 31-32 3+
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21) kol & “IHEZR’Z HYS= Aol ls|A= Ermst G. Hoffmann/Heinrich v. Siebenthal,
Griechische Grammatik zum Neuen Testament, § 252,29 Z+Z.

22) o] F22 M. D. Hooker, “Were There False Teachers in Colossae?”, B. Lindars and S. S.,
Smally, eds., Christ and Spirit in the New Testament, (Cambridge: Cambridge University,
1973), 315-331; 53] ol A. Standhartinger2] 2] A2 ThA| o] ¥l =4S 71 1A #7138}
=33
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A FEANA AT o] AXAF TEES oA G AJA7P? ST T Y
MR 472 16:188 Y HAAALE Thdo| “olf == WYstal, FgsHY,;
I TEZAHY; AL 1680= “EAZ 2 HYsta, 18- = EA}
(6érav) 2} AN A “ola] e} «FASIHA R Zb7] Mttty O o A
(162)o)u} G2 (184) Wolr = ¢t H= o] f7F AXA BRHOZ AAH Ao
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J¥09H, 1839 )9 p)= thad 2ol HYd o o “FTFE Y E -
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23) Blass/Debrunner/Rehkopf, Grammatik des Neutestamentlichen Griechisch (Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 1984'%), § 148,3; 418,7 3=

24) A. Fridrichsen, ® EAQN Col 2,18, ZNW 22(1922), 135-137; T. W. Martin, By Philosophy
and Empty Deceit: Colossians as Response to a Cynic Critique, JSNT.S 118 (Shefield:
Shefield Academic Press, 1996), 137-139; A. Standhartinger, Studien zur
Entstehungsgeschichte und Intention des Kolosserbriefs, 188.

25) Emst G. Hoffmann und Heinrich von Siebental, Griechische Grammatik zum Neuen
Testament, § 1841/ ; 269-270; Blass/Debrunner/Rehkopf, Grammatik des Neutestamentlichen
Griechisch, § 195-196.

26) A. Standhartinger, Studien zur Entstehungsgeschichte und Intention des Kolosserbriefs, ©] 2
3| A o] & o] 2 ZEAA O AR wAL EA7F A7 E A AL kil FAR.

27) Martin, By Philosophy and Empty Deceit: Colossians as Response to a Cynic Critique, 116 Z;
T L.
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28) A. Standhartinger, Studien zur Entstehungsgeschichte und Intention des Kolosserbriefs, 189.

29) F. Francis, “Humility and Angelic Worship in Col. 2:18”, F. Francis and W. Meeks, eds.,
Conflict at Colossae (Missoula: Scholars Press, 1975); C. Rowland, “Apocalyptic Visions and
the Exaltation of Christians in the Letter to the Colossians”, JSNT 19 (1983), 73-83; T.
Sappington Revelation and Redemption at Colossae, JSNT.S 53 (Shefield: JSOT Press, 1991)

30) d%E}TA FXME 9ol % Francis, “Humility and Angelic Worship in Col. 2:18”, 167-171;
Sappington, Revelation and Redemption at Colossae, 151-153 &
31) Rowland, Apocalyptic Visions, 74-75.
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KJV: intruding into those things which he hath not seen

ASV: dwelling in the things which he hath seen

NIV: Such a person goes into great detail about what he has seen

TEV: who claims to be superior because of special visions

CEV: They brag about seeing visions

REV: access to some visionary world

Lutherbibel: sich dessen rithmt, was er geschaut hat
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32) C. E. Arnold, The Colossian Syncretism: The Interface Between Christianity and Folk Blief at
Colossae (Tiibingen: J. C. B. Mohr, 1995), 90-100°] &]3}H, 18] 20 & ol| A fpnokeia 2
%78 itk bl el 42 02 g ik

33) ©]¥ oJ3ll= R. E. DeMaris, The Colossians Controversy: Wisdom in Dispute at Colossae,
JSNT.S 96 (Shefield: JSOT Press, 1994), 59-63; A. Standhartinger, Studien zur
Entstehungsgeschichte und Intention des Kolosserbriefs, 22-23.

34) J. Gnilka, Der Kolosserbrief, H-hKNT X 1 (Freiburg, Basel, Wien: Herder, 1980), 1502 ©] &
e A AL el A 7HE A7) 22 EAol e AL gt

35) A4, "EZA A L EEA,, 270.
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36) A FOIZE rulo| A, IEE Aol Ay, A A T4 40 (E: S=218A T4, 1983), 168.

37) J. Gnilka, Der Kolosserbrief, 144.

38) U. Wilckens, Das Neue Testament (Giitersloh: Giitersloher Verlaghaus, 19767), 442.

39) Blass/Debrunner/Rehkopf, Grammatik des Neutestamentlichen Griechisch, § 154,3 3+Z. 1L

AL Q1 W olgbd ApeleE] 197K Gnilka) t W7l(Wilckens) 18] 3L gprlo] 9} 73] ¥

o] o UL 5 Sl

40) E. Lohse, Der Brief an die Kolosser und an Philemon, KEK 9/2 (Géttingen: Vandenhoeck &
Ruprecht, 1968), 176-178 F+=.
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<Abstract>
Reflections on Translation and Interpretation of

Colossians 1:24 and 2:18

Prof. Kyong Chul Cho
(Methodist Theological University)

In the translation of the Bible, how extensive can the role undertaken by
interpretation be? According to the theory of Bible translation, the more we
exclude our own interpretation from Bible translation, the better it becomes. But is
it possible to remove our interpretation from Bible translation? This is the
beginning question of this study. In addition, the theological argument around
biblical texts starts from Bible translation, and then definitely influences the
translation of the Bible after all. This is another question we want to ask. As an
illustration, we will research both Colossians 1:24 and 2:18 in order to answer
these questions. These two verses play an important role for the theological
argument on the authorship and the intention of the Colossians. But at the same
time, these two verses have very serious problems in translation, and their
problems are closely related to theological arguments.

Colossians 1:24 acts as a significant ground for the deutropauline authorship of
the Letter to the Colossians. Depending on how we translate and interpret the
verse, a serious misunderstanding could result from Paul’s expression, particularly
from the expression, “GrtavamAnp®d T Lotepnuete TV BALPEewy T0D XpLoTod
¢v 1f oopki pov.” Therefore, as we study the structure and concepts of the verse
and translate it, we can (and want to) remove the misunderstanding and then come
to the conclusion that Colossians 1:24 is recalling Paul’s suffering as
salvation-historical in the post pauline era. Therefore, the verse speaks about not
only the 641y of Paul, but also his mo6nue.

Colossians 2:18 is also a key verse for understanding the intention of writing
the Colossians. Was this Letter written against heresy or not? Those who read the
anti-heretic argument in the Colossians translate and interpret the verse
religionsgeschichtlich, especially in the context of Greco-Roman mystery
religions or in the Jewish apocalyptic mysticism. But those who reject the
anti-heretic argument in the Colossians read and translate the verse very
differently.

From our study, we can conclude that it is impossible to completely exclude our
interpretation from Bible translation, and that all theological arguments begin with
Bible translation, which in return influences in Bible translation again. After all,
every translation is a relative work with its limitation; therefore, every translator
and theologian should act in humility.





